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Banat Bulgarian

1

00:00:12,600 --> 00:00:14,080
- Toz i ud Stéjko Stojkof?

2
00:00:14,080 --> 00:00:16,560
- Bugat, bogacije, Bogdan, Bog da prosti,

3
00:00:16,560 --> 00:00:19,040
Bogoslav, bolen, bolovan.

4
00:00:19,320 --> 00:00:22,160
- A, to sa balgerski hurti u rumynsko, viaski.

5
00:00:22,200 --> 00:00:23,440
- Hurty, pa vlojsate sa-g' zel ud nam.

6
00:00:23,600 --> 00:00:27,360

Pa Stojkov séte pys, ¢ tez nije smi-g' zal ud
vlsjsata.

7
00:00:27,760 --> 00:00:29,920
- E, mnoégo, mnégo pék'i ne znajet koi ---.

8
00:00:30,040 --> 00:00:31,840
- Mysla ne-j pysal toj,

9
00:00:31,840 --> 00:00:34,160
neg i dal tuke na inije Skulare de pySsat,

10
00:00:34,160 --> 00:00:36,320

English translation

1

00:00:12,600 --> 00:00:14,080

- Is this one from Stoiko Stoikov?

2
00:00:14,080 --> 00:00:16,560
- Rich, wealth, Bogdan, God forgive,

3
00:00:16,560 --> 00:00:19,040
Bogoslav, sick, boulder.

4
00:00:19,320 --> 00:00:22,160

- Those are Bulgarian words in the Romanian
language.

5
00:00:22,200 --> 00:00:23,440
- Words that the Romanians borrowed from us.

6
00:00:23,600 --> 00:00:27,360

While Stoikov writes that we borrowed them from
the Romanians.

7
00:00:27,760 --> 00:00:29,920
- Very often one cannot really tell ---.

8
00:00:30,040 --> 00:00:31,840
- | suppose that he did not write it,

9
00:00:31,840 --> 00:00:34,160
but gave it to some school students to write it,

10
00:00:34,160 --> 00:00:36,320
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pa tije, kat znajet vlask',

11
00:00:36,320 --> 00:00:39,040
pa kujdgot hurtd stynve s vlasksta

12
00:00:39,040 --> 00:00:41,840
sarikal, ¢ tez i () zéte ud vlgjsata.

13
00:00:42,000 --> 00:00:43,840
Tokoz nest se-j dugudyl tam.

14
00:00:43,920 --> 00:00:45,760
E kolk se vyd, dve-try starny.

15
00:00:45,800 --> 00:00:48,200
E tuje sat ij tokvyz hurty

16
00:00:48,320 --> 00:00:52,760
u vlask'ije jezik', dyt se zddny ud bdlgersk'.

17

00:00:54,200 --> 00:00:57,160

Sam d'i nepysal. Tuje knige smy-j daval na
horata.

18
00:00:57,200 --> 00:00:59,280
- Mislim si da, taja kniga () imam, ja imam.

19
00:00:59,280 --> 00:00:59,960
Da, da, da, da.

20
00:00:59,960 --> 00:01:00,640
- Himet!

21
00:01:00,640 --> 00:01:02,200
- Za djalékta i pismenost.
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11
00:00:36,320 --> 00:00:39,040
any word resembling Romanian

12

00:00:39,040 --> 00:00:41,840

they counted it as being taken from the
Romanians.

13

00:00:42,000 --> 00:00:43,840
Something like that happened.

14
00:00:43,920 --> 00:00:45,760
Look how many there are, two-three pages.

15
00:00:45,800 --> 00:00:48,200
All those are a particular kind of words

16
00:00:48,320 --> 00:00:52,760
in the Romanian language, taken from Bulgarian.

17
00:00:54,200 --> 00:00:57,160

| wrote them down. We gave this booklet to the
people.

18
00:00:57,200 --> 00:00:59,280
- | think | have this book. Yes.

19
00:00:59,280 --> 00:00:59,960
Yes, yes, yes, yes.

20
00:00:59,960 --> 00:01:00,640
-You have it!

21
00:01:00,640 --> 00:01:02,200
- About the dialect and writing.
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22

00:01:02,200 --> 00:01:08,000

- Pa i as sam izvadyl ud idyn bdlgersk' pysatel
Nésev--,

23
00:01:08,040 --> 00:01:09,320
NésSevsak.

24
00:01:09,440 --> 00:01:14,440
To-j pysal ze guvora na, na bana--, ne bélgearsk’,

25
00:01:14,520 --> 00:01:16,560
na katulycyte ud Bulgarje.

26
00:01:16,560 --> 00:01:18,880
Bmo toj pysal i ze tamkesnyte,

27
00:01:18,880 --> 00:01:21,520
pa as sem izvadyl sam unuj dyt i za banatsk'ite.

28
00:01:21,520 --> 00:01:22,600
Tuje knigce.

29
00:01:22,600 --> 00:01:25,800
Toj ima knigs po-guléms, ps tam pys-i zo

30
00:01:25,800 --> 00:01:27,480
drug'ete sela ud Bulgarje,

31

00:01:27,480 --> 00:01:33,400

kujdt sa katdlyc i kujdt se hurtuvel toze, nase
jozik'.

32
00:01:33,840 --> 00:01:37,160
No pa tuj, tuj tej ind madnena rabote,
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22
00:01:02,200 --> 00:01:08,000

- | have also taken something from a Bulgarian
writer, Neshev--,

23
00:01:08,040 --> 00:01:09,320
Neshevshak.

24
00:01:09,440 --> 00:01:14,440

He wrote about the dialect of the
Bulgarians,

Banat

25
00:01:14,520 --> 00:01:16,560
of the Catholics in Bulgaria.

26
00:01:16,560 --> 00:01:18,880
He also wrote about the people there,

27
00:01:18,880 --> 00:01:21,520

and | have taken only that [information] that is
related to Banat.

28
00:01:21,520 --> 00:01:22,600
This booklet.

29
00:01:22,600 --> 00:01:25,800
He has a larger book where he also describes

30
00:01:25,800 --> 00:01:27,480
the other villages from Bulgaria,

31
00:01:27,480 --> 00:01:33,400

they are Catholics there,
language.

and spoke our

32
00:01:33,840 --> 00:01:37,160
Thus, this is a little guidebook,
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33
00:01:37,200 --> 00:01:40,280
z5 da znajm ¢ nije kak'i ubazdem hurtyte.

34
00:01:40,440 --> 00:01:44,760
Nékpak' manym sluva, nékpak' gudym sluva.

35
00:01:44,800 --> 00:01:51,440

Pa tdps-j nepysan, ¢a kak'i smy haznuval nije tes
hurty.

36

00:01:52,600 --> 00:01:56,520

- Nije vidjaxme i drugets knige, pri vas, tuke
edna,

37
00:01:56,520 --> 00:01:59,840
koé sto vie pisali (). Istérje na ---.

38
00:01:59,840 --> 00:02:00,840
- Istorje!

39
00:02:01,240 --> 00:02:02,160
- Na palk'éncite.

40
00:02:02,200 --> 00:02:02,840
- Da.

41
00:02:04,480 --> 00:02:07,640

- () i mislex mézeme da izberéme edna téma ot
tam,

42
00:02:07,640 --> 00:02:08,800
ot tazi kniga.

43
00:02:09,040 --> 00:02:13,120
Ako iskate da ni razkazete malko za
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33
00:01:37,200 --> 00:01:40,280
indicating how we should pronounce the words.

34
00:01:40,440 > 00:01:44,760

Sometimes we remove letters, sometimes we
add letters.

35
00:01:44,800 --> 00:01:51,440
Here it is written in the way we used those words.

36
00:01:52,600 --> 00:01:56,520
- We have also seen the other book

37
00:01:56,520 --> 00:01:59,840
you have written. History of ---.

38
00:01:59,840 --> 00:02:00,840
- History!

39
00:02:01,240 --> 00:02:02,160
- Of the Paulicians.

40
00:02:02,200 --> 00:02:02,840
- Yes.

41
00:02:04,480 --> 00:02:07,640
- And | thought we could choose a topic

42
00:02:07,640 --> 00:02:08,800
from this book.

43
00:02:09,040 --> 00:02:13,120
If you would like to tell us something about
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44
00:02:13,120 --> 00:02:14,720
istorija na ezika,

45
00:02:14,720 --> 00:02:17,720
ama povece za rolu na ¢arkvata.

46
00:02:17,800 --> 00:02:19,560
Tova mi e interésno: Cérkva.

47
00:02:19,680 --> 00:02:23,160
Mislja, Ce tuka igraeSe edna mnogo vazna rolj,

48
00:02:23,400 --> 00:02:25,240
zastoéto i fasci--

49
00:02:25,240 --> 00:02:28,280
fas€inant, kak se kazva, za nas da vizdam,

50
00:02:28,320 --> 00:02:29,960
¢e ima samo edno sélo.

51
00:02:29,960 --> 00:02:33,000
Drugite sela, v koito govorjat balgarski ---.

52
00:02:33,200 --> 00:02:34,280
- Po--, pésle sa stanal,

53
00:02:34,280 --> 00:02:35,320
ud tuke sa ucly tam

54
00:02:35,320 --> 00:02:36,840
- Vinga i kolonijte tam.

55
00:02:36,920 --> 00:02:39,560
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44
00:02:13,120 --> 00:02:14,720
the history of the language,

45
00:02:14,720 --> 00:02:17,720
but more about the role of the church.

46
00:02:17,800 --> 00:02:19,560
This is interesting to me: the church.

47
00:02:19,680 --> 00:02:23,160
| assume that here it played a very important role,

48
00:02:23,400 --> 00:02:25,240
because it's

49
00:02:25,240 --> 00:02:28,280
fascinating, how do you say it, for us to see

50
00:02:28,320 --> 00:02:29,960
that there is only one village.

51
00:02:29,960 --> 00:02:33,000
The other villages where Bulgarian is spoken ---.

52
00:02:33,200 --> 00:02:34,320
- They appeared later;

53
00:02:34,320 --> 00:02:35,320
they went to there from here.

54
00:02:35,320 --> 00:02:36,840
- Vinga and the colonies there.

55
00:02:36,920 --> 00:02:39,560
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- Vings, ta-j po-stare i tijo se ud Bulgarjs

56
00:02:39,760 --> 00:02:41,720
i tijoa malku drug'jace so hurtuval ud kak'it namu.

57
00:02:41,720 --> 00:02:42,440
- Ciprovci.

58
00:02:42,440 --> 00:02:45,400
- ®mo drug'jete séte so ud Bysnof.

59
00:02:45,480 --> 00:02:48,760
Sa se manal ud Bysnof ps tam sa napravly silu.

60
00:02:48,760 --> 00:02:51,280
- ©mo Bréséa na primer ne e koldnije ud By$nof!

61
00:02:51,280 --> 00:02:52,280
- Kuj?

62
00:02:52,280 --> 00:02:53,040
- Brésca.

63
00:02:53,040 --> 00:02:54,200
- Ba, ud Bysnof!

64
00:02:54,200 --> 00:02:55,200
- Ud tuka se ---.

65
00:02:55,200 --> 00:02:58,280
- Da, i tije toj urtuvat toj k'it tuke i ubleklot i toj,

66
00:02:58,280 --> 00:03:01,680
kak'it n4Stu ses sat. | u () u lvanovo i u ---.

C\\\\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

- Vinga is older, they also came from Bulgaria
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56
00:02:39,760 --> 00:02:41,720
and they spoke somewhat differently from us.

57
00:02:41,720 --> 00:02:42,440
- Chiprovtsi.

58
00:02:42,440 --> 00:02:45,400
- Yet, all the others came from Dudestii Vechi.

59
00:02:45,480 --> 00:02:48,760

They left Dudestii Vechi and founded new
settlements.

60
00:02:48,760 --> 00:02:51,280
- But Brestea is not a colony of Dudestii Vechi!

61
00:02:51,280 --> 00:02:52,280
- Which one?

62
00:02:52,280 --> 00:02:53,040
- Brestea.

63
00:02:53,040 --> 00:02:54,200
- On the contrary, from Dudestii Vechi!

64
00:02:54,200 --> 00:02:55,200
- From here they have ---.

65
00:02:55,200 --> 00:02:58,280

- Yes, and they speak like us here, and their dress
is

66
00:02:58,280 --> 00:03:01,680
just like ours. At Ivanovo too and at ---.
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67
00:03:01,840 --> 00:03:06,120
- E, mislih, ako vi e interésno ili ako mézete tova,

68
00:03:06,120 --> 00:03:10,800

kato pérvata téma da ni kazete malko vaseto
mnénie.

69
00:03:10,800 --> 00:03:12,520
Kak se kazva na palkénski mnénie, dimeane?

70
00:03:12,520 --> 00:03:13,880
- Vaste mysej!

71
00:03:13,880 --> 00:03:18,040
- Misla, misla, da, literaturna miselj!

72
00:03:18,080 --> 00:03:19,840
VéaSata miselj za rélu na cyrkvata.

73
00:03:19,840 --> 00:03:21,600
Kdlko vazna béSe za spasénieto na --

74
00:03:21,600 --> 00:03:22,600
spasénie?

75
00:03:22,600 --> 00:03:23,680
- Da, da spasin'tu!

76
00:03:23,680 --> 00:03:25,600
- Péntru pastrarja, pastrarja limbi.

77
00:03:25,680 --> 00:03:26,320
- Za spesin'itu na jazika.
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67
00:03:01,840 --> 00:03:06,120

- | thought that if it’s interesting for you and if you
can,

68
00:03:06,120 --> 00:03:10,800
for the first topic, tell us your opinion.

69
00:03:10,800 --> 00:03:12,520
How do you say opinion in Paulician?

70
00:03:12,520 --> 00:03:13,880
- Your thought!

71
00:03:13,880 --> 00:03:18,040
- Thought, yes, literary thought!

72
00:03:18,080 --> 00:03:19,840
Your thoughtabout the role of the church.

73
00:03:19,840 --> 00:03:21,600
How important it was for the rescue of --

74
00:03:21,600 --> 00:03:22,600
rescue?

75
00:03:22,600 --> 00:03:23,680
- Yes, rescue!

76
00:03:23,680 --> 00:03:25,600
- For the preservation of the language.

77
00:03:25,680 --> 00:03:26,320
- For the salvation of the language.
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78
00:03:26,360 --> 00:03:27,000
- Za spasénieto na ezik'a.

79
00:03:27,000 --> 00:03:28,400
- Za upazven'it ne jozike.

80
00:03:28,400 --> 00:03:30,160
- Ama na palk'énski samo,

81
00:03:30,160 --> 00:03:31,920
izvinéte, Ce govorja malko po-balgarski.

82
00:03:31,920 --> 00:03:33,440
Ama palk'énski pak!

83
00:03:33,440 --> 00:03:36,880
-Le (),

84
00:03:37,240 --> 00:03:45,400
kat smy dusly tuke sam mysnika-j byl intelektual,

85
00:03:45,400 --> 00:03:48,200
i byl naucin Celék', i imal skul.

86
00:03:48,240 --> 00:03:50,800
| to-j byl harvatyn.

87
00:03:51,240 --> 00:03:53,840
®mo vik' u Bulgarje-j byl vez palk'énete,

88

00:03:53,880 --> 00:03:57,760

pe-j znajel da urtuve nase jozik', pslk'énsk'ijo
jozik'.
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00:03:26,360 --> 00:03:27,000
- For the salvation of the language.

79
00:03:27,000 --> 00:03:28,400
- For the preservation of the language.

80
00:03:28,400 --> 00:03:30,160
- But only in Paulician,

81
00:03:30,160 --> 00:03:31,920

excuse me that | tend to speak [standard]
Bulgarian.

82
00:03:31,920 --> 00:03:33,440
But Paulician again!

83
00:03:33,440 --> 00:03:36,880
- S0 (),

84
00:03:37,240 --> 00:03:45,400

when we came here only the priest was an
intellectual,

85
00:03:45,400 --> 00:03:48,200
he was an educated man, he went to school.

86
00:03:48,240 --> 00:03:50,800
And he was Croatian.

87
00:03:51,240 --> 00:03:53,840

But in Bulgaria he was already among the
Paulicians,

88
00:03:53,880 --> 00:03:57,760

and he could speak our language, the Paulician
language.
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89
00:03:57,760 --> 00:03:59,480
Kat sa stignal tuke,

90
00:03:59,480 --> 00:04:02,160
le-j trébal de-s karet zuvots.

91
00:04:02,400 --> 00:04:04,560
Pa téze guspudyn, Blazius Mili,

92
00:04:04,600 --> 00:04:06,640
Kristofor Blazius Mili,

93
00:04:06,960 --> 00:04:10,840
toej pyS u naste Histdrija Domus,

94
00:04:11,160 --> 00:04:13,080
¢e hdma parvats gudyna

95
00:04:13,080 --> 00:04:16,880
j-iskal na hérate do nopravet ¢érkva

96
00:04:16,880 --> 00:04:19,680
i le i parak'ije, dyt de sedy.

97
00:04:19,880 --> 00:04:21,800
| toj prebyrel dycate,

98
00:04:21,800 --> 00:04:24,440
da-g' naucy doa pySat i do Cetdt.

99

00:04:24,520 --> 00:04:29,640

Déaklem vik' tugas C&érkveta i uclyle, i darzéle
Skulste.

100
00:04:29,680 --> 00:04:32,440
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00:03:57,760 --> 00:03:59,480
When they came here,

90
00:03:59,480 --> 00:04:02,160
they had to continue living their lives.

91
00:04:02,400 --> 00:04:04,560
So this priest, Blasius Mili,

92
00:04:04,600 --> 00:04:06,640
Kristofor Blasius Mili,

93
00:04:06,960 --> 00:04:10,840
as written in the Historia Domus,

94
00:04:11,160 --> 00:04:13,080
already demanded during his first year

95
00:04:13,080 --> 00:04:16,880
that the people construct a church

96
00:04:16,880 --> 00:04:19,680
and also the parish, where he lived.

97
00:04:19,880 --> 00:04:21,800
He began gathering the children,

98
00:04:21,800 --> 00:04:24,440
teaching them to read and write.

99
00:04:24,520 --> 00:04:29,640

Therefore, the church already taught and acted
as a school.

100
00:04:29,680 --> 00:04:32,440
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Up--, u pd¢nyvan' Carkvyte s darzal skul,

101
00:04:32,480 --> 00:04:33,880
ne imal derzavsk' Skul.

102
00:04:34,240 --> 00:04:38,040
No pa toj héma-j napravyl tuke u BySnof Skule.

103
00:04:38,080 --> 00:04:40,560
| toj pet gudyn i ucyl ssmycek' dycate

104
00:04:40,560 --> 00:04:41,680
da pyset, da Cetdt,

105
00:04:41,680 --> 00:04:44,920
da racunat na palk'énsk’.

106
00:04:45,040 --> 00:04:47,600
Siga ucébny kynig' ne imal.

107
00:04:47,880 --> 00:04:51,800

Pa sigd ze de nauCdt do Cetdt i trébal nest
napysan.

108
00:04:51,960 --> 00:04:55,880
Pa toj kat i byl harvatyn i zel ud harvatsk'ite knig',

109
00:04:56,120 --> 00:05:00,280
ucébny knig', ze dyca. Pa g'ij karel do Cetat,

110

00:05:00,400 --> 00:05:04,000

pe tugas tijo i palk'énskot se-j pysal kak'it
harvatete.

111
00:05:04,040 --> 00:05:08,040
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In the beginning the churches acted as schools,
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101
00:04:32,480 --> 00:04:33,880
as there were no state schools.

102
00:04:34,240 --> 00:04:38,040

So he immediately founded, here in Dudestii
Vechi, a school.

103
00:04:38,080 --> 00:04:40,560
And for five years, alone, he taught the children

104
00:04:40,560 --> 00:04:41,680
reading, writing

105
00:04:41,680 --> 00:04:44,920
and maths in Paulician.

106
00:04:45,040 --> 00:04:47,600
There were no school textbooks.

107
00:04:47,880 --> 00:04:51,800

And in order to learn reading, they needed
something written.

108
00:04:51,960 --> 00:04:55,880
And as he was Croatian he took Croatian books,

109
00:04:56,120 --> 00:05:00,280
textbooks for the children. He made them read,

110
00:05:00,400 --> 00:05:04,000

and thus they began writing Paulician as the
Croatians did.

111
00:05:04,040 --> 00:05:08,040
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I
Pa toj smy stignal de pySym sas Iatinica.

112
00:05:08,600 --> 00:05:14,520
No tugéaz (), posle sa napravly i Skuls,

113
00:05:15,200 --> 00:05:19,200
i u tes Skuls dycates le ny se zndjel drug' jozik'

114
00:05:19,200 --> 00:05:21,320
udvadn sam nase palk'énsk'ije jozik',

115
00:05:21,320 --> 00:05:24,000
pae-j trébal i daskalete da naucat nékak' palk'énsk'

116
00:05:24,000 --> 00:05:26,800
ds ubazdet na dycats.

117
00:05:26,840 --> 00:05:29,600
O Caten'it i blo pa si ud harvatsk' knig',

118
00:05:29,600 --> 00:05:31,440
zo5t6t ne imal koj de naprav,

119
00:05:31,520 --> 00:05:34,600
ne imal tekvyz prepravny hors,

120
00:05:34,600 --> 00:05:36,440
da napySet ne nases jozik' knig'.

121
00:05:36,440 --> 00:05:39,320
Jo$ ne se krinal blo tuj.

122
00:05:39,680 --> 00:05:44,280
Pa toj so, in6 vréme, toj sa ucyl dycats.
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So in this way we ended up writing with the Latin
script.

VLACH Transcriptions

112
00:05:08,600 --> 00:05:14,520
Later on, however, they opened a school and

113
00:05:15,200 --> 00:05:19,200
as the children did not know any other language

114
00:05:19,200 --> 00:05:21,320
than our Paulician,

115
00:05:21,320 --> 00:05:24,000
the teachers had to learn to speak Paulician

116
00:05:24,000 --> 00:05:26,800
to the children too.

117
00:05:26,840 --> 00:05:29,600

The reading, however, was still from Croatian
books,

118
00:05:29,600 --> 00:05:31,440
because there were

119
00:05:31,520 --> 00:05:34,600
no educated people to do [books],

120
00:05:34,600 --> 00:05:36,440
to write books in our language.

121
00:05:36,440 --> 00:05:39,320
This had not yet been started.

122
00:05:39,680 --> 00:05:44,280
That is how children once learned.
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123
00:05:44,280 --> 00:05:47,160
| daklem se-j hurtaval, dasksle ga-j hurtuval s tej

124
00:05:47,200 --> 00:05:48,560
i hurtaval palk'énsk'.

125
00:05:48,600 --> 00:05:51,240
Sam ga sa Cal, sa €al harvatskot.

126
00:05:51,400 --> 00:05:57,200
Tugaz u Cérkvete, tugds se-j putrebaval

latynsk'ije jazik'.

127
00:05:57,640 --> 00:06:01,640
Mysnika latynsk' i ubazdel mulytvyte,

128
00:06:01,720 --> 00:06:05,200
dmo prédikate i evang'iltu

129
00:06:05,560 --> 00:06:07,840
i ubazdel na jozike na hoérate

130
00:06:07,840 --> 00:06:10,560
zo da-j razméjat i do-g' naudy.

131
00:06:10,640 --> 00:06:14,000
Pa to-j, €a sdte mysnyc dyt se bly tuke

132
00:06:14,080 --> 00:06:18,440
so naucéval banatsk'ije bélgarsk' jazik'.

133
00:06:18,720 --> 00:06:21,880
| tijo sa bly, naj-vySe sa bly harvate,
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VLACH Transcriptions

123
00:05:44,280 --> 00:05:47,160
And therefore it was spoken,

124
00:05:47,200 --> 00:05:48,560
the teacher spoke to them in Paulician.

125
00:05:48,600 --> 00:05:51,240
They only used Croatian when they were reading.

126
00:05:51,400 --> 00:05:57,200
Then Latin was used within the church.

127
00:05:57,640 --> 00:06:01,640
The priest prayed in Latin,

128
00:06:01,720 --> 00:06:05,200
but would give the sermon and the gospel

129
00:06:05,560 --> 00:06:07,840
in the people’s language,

130
00:06:07,840 --> 00:06:10,560

so that they could understand them and learn
about them.

131
00:06:10,640 --> 00:06:14,000
Therefore, all the priests coming here

132
00:06:14,080 --> 00:06:18,440
learned the Banat Bulgarian language.

133
00:06:18,720 --> 00:06:21,880
And they were primarily Croatians,
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134
00:06:21,880 --> 00:06:24,200
Co tije naj-barz se naucéval.

135
00:06:24,200 --> 00:06:26,320
Oma imal i slovac,

136
00:06:26,520 --> 00:06:28,600
imal i polénac,

137
00:06:28,760 --> 00:06:30,080
imal i madzéryn.

138
00:06:30,120 --> 00:06:32,160
Sam madzéryna i byl malk vréme.

139
00:06:32,160 --> 00:06:34,000
Toj ne naj naucyl.

140
00:06:34,640 --> 00:06:37,200
Hag'masi sa-g zval, Hdg'mas

141
00:06:37,720 --> 00:06:38,720
|

142

00:06:39,240 --> 00:06:44,400

¢ok' u jade-Osemstotny-i-petcéte, Sej--, petcéte
gudyn

143
00:06:44,560 --> 00:06:46,720
se-j krinal in6 umenévan'.

144
00:06:47,080 --> 00:06:49,960

Tugaz madzérete

145
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VLACH Transcriptions

134
00:06:21,880 --> 00:06:24,200

because they learned the fastest.

135
00:06:24,200 --> 00:06:26,320
But there were also Slovakians,

136
00:06:26,520 --> 00:06:28,600
there was a Pole

137
00:06:28,760 --> 00:06:30,080
and a Hungarian.

138
00:06:30,120 --> 00:06:32,160

The Hungarian only stayed for a short time.

139
00:06:32,160 --> 00:06:34,000
Toj ne naj naucyl.

140
00:06:34,640 --> 00:06:37,200

He did not really learn it.
Hagymasi.

141
00:06:37,720 --> 00:06:38,720
And

142
00:06:39,240 --> 00:06:44,400
in the 1850s,

143
00:06:44,560 --> 00:06:46,720
a transformation had begun.

144
00:06:47,080 --> 00:06:49,960
Then the Hungarians,

145

His name was
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00:06:50,280 --> 00:06:57,640
so nepravly ses Austrijo monerhijete.

146
00:06:57,920 --> 00:07:00,120
Pa tuj tekdz i zlamenuval,

147
00:07:00,120 --> 00:07:02,360
¢e madzérete so imal basks derzavs,

148
00:07:02,440 --> 00:07:06,800
so imal parlomént, so imal téjny mynystere.

149
00:07:06,920 --> 00:07:11,800

Austrije i bla svézene, vervy se bly svézen ses tej
sam u tuj,

150
00:07:11,800 --> 00:07:15,120
¢o vénkasnije mynyster i vétreSnije mynyster

151
00:07:15,120 --> 00:07:16,760
so bly opst, ze sdte.

152
00:07:16,760 --> 00:07:19,920
Pa tuj blo idnd --, sa bly uidynat, tsj.

153
00:07:19,920 --> 00:07:23,120
| care ne Austrijo i byl i

154
00:07:23,120 --> 00:07:25,880
krale ne Madzérskate derzava.

155
00:07:25,880 --> 00:07:28,760
No ps madzérete za tuj so iskal do se pudelst,

156
00:07:28,760 --> 00:07:33,040

C&\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:06:50,280 --> 00:06:57,640
together with Austria, formed a monarchy.

VLACH Transcriptions

146
00:06:57,920 --> 00:07:00,120
This meant that

147
00:07:00,120 --> 00:07:02,360
the Hungarians had a separate country,

148
00:07:02,440 --> 00:07:06,800

they had a parliament, they had their own
ministers.

149
00:07:06,920 --> 00:07:11,800

Austria was tied, it was tied with them only by the
fact that

150
00:07:11,800 --> 00:07:15,120
the exterior minister and the interior minister

151
00:07:15,120 --> 00:07:16,760
were shared.

152
00:07:16,760 --> 00:07:19,920
And this was a --, they were united.

153
00:07:19,920 --> 00:07:23,120
And the Emperor of Austria was also

154
00:07:23,120 --> 00:07:25,880
the king of the Hungarian state.

155
00:07:25,880 --> 00:07:28,760

So the reason why the Hungarians wanted to be
separated

156
00:07:28,760 --> 00:07:33,040
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za de-s uputrebuvat téjns jozik', € du tugaz set i
blo nemsk'.

157
00:07:33,040 --> 00:07:37,760
| u Skulte, i dyt se ucyl sat i blo ne nemsk'’ jezik'.

158
00:07:38,200 --> 00:07:41,760

Siga madzérete, kat so krinal téjns jozik' do-s
uputrebuvet

159
00:07:41,760 --> 00:07:43,880
i trébal do dupusnat i malynstvata

160
00:07:43,920 --> 00:07:47,560
da-s uputrebuvaet téjns jazik'.

161
00:07:47,880 --> 00:07:52,480
Pa tugaz byskupa ud TymysSvar, sa-g zval Bonac.

162
00:07:52,880 --> 00:07:57,640

Toj vikal daskelete ud Vings, kujst se znajal
palk'énsk’,

163
00:07:57,840 --> 00:08:02,120

pa ij zapuvédal do napravat ucebny kynig' i do
uvydaét nase

164

00:08:02,120 --> 00:08:05,560
banatsk'ije jezik' u Skulsta.

165
00:08:05,760 --> 00:08:10,920
O tuke u Bysnof i-jmal idyn mysnik'-keplan Bélec.

166
00:08:10,920 --> 00:08:13,600
Bélec imre se-g zval.
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was to use their language,
everything was in German.

VLACH Transcriptions

as until then

157
00:07:33,040 --> 00:07:37,760

In the schools where they learned, everything
was in German.

158
00:07:38,200 --> 00:07:41,760

Thus, when the Hungarians began to employ
their language

159
00:07:41,760 --> 00:07:43,880
they also had to allow the minorities

160
00:07:43,920 --> 00:07:47,560
to use their language.

161
00:07:47,880 --> 00:07:52,480

At that time the bishop of Timisoara was called
Bonac.

162
00:07:52,880 --> 00:07:57,640

He gathered the teachers from Vinga who could
speak Paulician

163
00:07:57,840 --> 00:08:02,120

and ordered them to develop school books and to
introduce our

164
00:08:02,120 --> 00:08:05,560
Banatian language within the school.

165
00:08:05,760 --> 00:08:10,920

Here in Dudestii Vechi a priest-chaplain called
Belec existed.

166
00:08:10,920 --> 00:08:13,600
Belec Imre was his name.
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167
00:08:13,680 --> 00:08:18,520
Toj i preubdrnal katak'izmuss,

168

00:08:18,720 --> 00:08:23,240

nouke na dycate zo vérats. Tuj se zvi
katok'izmus.

169

00:08:23,360 --> 00:08:27,400
Gu-j preubdrnal na nass banatsk' jazik'.

170
00:08:27,400 --> 00:08:30,760

Sam ¢ joS pysmenusta ne bla udsadna € kak'i da
baj,

171
00:08:30,760 --> 00:08:32,840
pa toj pysal s madzérsk' sluva.

172
00:08:33,040 --> 00:08:37,120
"S" gu_j pysel "SZ"’ "é" "CS"'

173
00:08:37,280 --> 00:08:42,200
Taj pysal! | tuj kynigc€e ij natrukvel u Buda-Pists.

174
00:08:42,320 --> 00:08:44,360
Sa-j izdal, sa-j natrukval.

175
00:08:44,520 --> 00:08:50,600

| tuj blo pdrveta trikvena kniga na banatsk'ije
jazik'.

176
00:08:51,040 --> 00:08:54,560
Pdsle u Vinge daskalate sa napravly i tam kynig'.

177
00:08:54,560 --> 00:08:59,040
Sa preubdrnal i byblijets, sa preubarnal evang'ilt,

VLACH Transcriptions
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00:08:13,680 --> 00:08:18,520
He translated the catechism,

168
00:08:18,720 --> 00:08:23,240

the religious teaching for children. That is called
catechism.

169
00:08:23,360 --> 00:08:27,400
He translated it into our Banatian language.

170
00:08:27,400 --> 00:08:30,760

Yet, it had still not been decided how the writing
should be,

171
00:08:30,760 --> 00:08:32,840
so he used the Hungarian alphabet.

172
00:08:33,040 --> 00:08:37,120
He wrote "s" as "sz" and "¢" as "cs".

173
00:08:37,280 --> 00:08:42,200

That is how he wrote. And he printed this booklet
in Budapest.

174
00:08:42,320 --> 00:08:44,360
They published it, printed it.

175
00:08:44,520 --> 00:08:50,600

And this was the first printed book in the Banatian
language.

176
00:08:51,040 --> 00:08:54,560

Thereafter the teachers from Vinga issued books
too.

177
00:08:54,560 --> 00:08:59,040
They translated the Bible, translated the Gospel,
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178
00:08:59,080 --> 00:09:03,280
dyt se-j Cal nedéle. Ne sétu, neg sam unéz délve

179
00:09:03,280 --> 00:09:06,920
dyt sa se Cal nedéle i na praznik'.

180
00:09:07,240 --> 00:09:12,400
Tam i byl mysnika Kauk i idyn daskal Kdsilkof.

181
00:09:12,560 --> 00:09:15,320
Tije zag'nu sa-j sastavly tuj,

182
00:09:15,320 --> 00:09:18,200
i tugas se-j haznuval tuj u ¢arkvats.

183
00:09:18,200 --> 00:09:20,720
Sa ¢al mysnycyte ud nij

184
00:09:20,840 --> 00:09:23,960
i le sa predikuval pa na palk'énsk’.

185
00:09:24,440 --> 00:09:29,520
| u Vinge se krinal de izdavat i vésnyc, nuny.

186
00:09:29,880 --> 00:09:34,200
Tugaz, posle sa napravly idyn kalyndar-knigs.

187
00:09:34,360 --> 00:09:37,800
Taj napysan na kas de--, mésecete,

188
00:09:37,840 --> 00:09:40,200
tokvyze svaska sas kalyndare.

189

VLACH Transcriptions
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00:08:59,080 --> 00:09:03,280

which has been read on Sunday. Not entirely, but
only those parts

179
00:09:03,280 --> 00:09:06,920
that were usually read on Sundays or on holidays.

180
00:09:07,240 --> 00:09:12,400

There was the priest Kauk and the teacher
Kosilkov.

181
00:09:12,560 --> 00:09:15,320
They together produced that,

182
00:09:15,320 --> 00:09:18,200
and then it has been used within the church.

183
00:09:18,200 --> 00:09:20,720
The priests read it and

184
00:09:20,840 --> 00:09:23,960
preached in Paulician also.

185
00:09:24,440 --> 00:09:29,520

Moreover, in Vinga they began to publish
newspapers.

186
00:09:29,880 --> 00:09:34,200
Subsequently, they made a calendar-book.

187
00:09:34,360 --> 00:09:37,800
There the months are written

188

00:09:37,840 --> 00:09:40,200
as well as things related to the calendar.

189
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00:09:40,200 --> 00:09:44,200

| tugaz drug nest: pojezij, dugeadjaj, nest ud
istorijoto,

190

00:09:44,200 --> 00:09:49,320

téje, rozlyény robot. Tuj pa dasksle Kosilkof ij
pravyl u Vinge.

191
00:09:49,840 --> 00:09:52,120
No pa tez taj se-j krinal siga nast pysan'.

192
00:09:52,120 --> 00:09:55,440
| tijo tugaz se slogal, slogal, ¢a kak'i do pySym.

193
00:09:55,520 --> 00:09:57,320
Da manym madzérskot,

194
00:09:57,320 --> 00:10:00,720
¢o da ny pySym s dve sluva, in6 takoz ()

195
00:10:01,200 --> 00:10:02,680
ind glasnae.

196
00:10:02,760 --> 00:10:06,240
Négu so zal naj-vyse harvatsk'ite.

197
00:10:06,400 --> 00:10:08,600
Malk ima razlike nest.

198
00:10:08,840 --> 00:10:10,880
Pa taj so krinal de pySat i tes kynig'

199
00:10:10,920 --> 00:10:13,720
i tijo dyt sa izdaval.

200
00:10:14,680 --> 00:10:19,720
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00:09:40,200 --> 00:09:44,200
In addition there was poetry, historic events and

VLACH Transcriptions

190
00:09:44,200 --> 00:09:49,320

different things. That was done by the teacher
Kosilkov in Vinga.

191
00:09:49,840 --> 00:09:52,120
So this is how they began our writing.

192
00:09:52,120 --> 00:09:55,440
And they agreed how we have to write.

193
00:09:55,520 --> 00:09:57,320
To remove the Hungarian writing,

194
00:09:57,320 --> 00:10:00,720
not to write with two letters,

195
00:10:01,200 --> 00:10:02,680
one vowel.

196
00:10:02,760 --> 00:10:06,240
Instead they took primarily the Croatian ones.

197
00:10:06,400 --> 00:10:08,600
There are some differences.

198
00:10:08,840 --> 00:10:10,880
That is how they started writing books

199
00:10:10,920 --> 00:10:13,720
and publishing them.

200
00:10:14,680 --> 00:10:19,720
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Tuj se-j pravlu, da réim, trytcet gudyn, vajs so-j
derzal.

201
00:10:19,880 --> 00:10:22,240
Sa izdaval kynig', nuvny,

202
00:10:22,240 --> 00:10:24,480
se-j Cal istu-j tuke u BySnof.

203
00:10:24,480 --> 00:10:28,280

Sa napravly i mulytven kynig' ze horata, pesmy
sa napravly.

204
00:10:28,360 --> 00:10:30,640
Nase jozik', banatsk'ije jozik',

205
00:10:30,640 --> 00:10:32,040
i tuj sa-j uvil u Carkvaetae.

206
00:10:32,040 --> 00:10:36,240
Dycate u Skulata sa ucyl ne nase banatsk'i jazik'.

207
00:10:36,400 --> 00:10:38,360
Pésle so uvil i madzérsk'

208
00:10:38,360 --> 00:10:40,040
da naucldt, ze ga se mansat,

209
00:10:40,040 --> 00:10:42,920
ga idat neg'd, de moj ds se razberdt.

210
00:10:42,920 --> 00:10:45,800
Tuj blo du Parvije Svetovyn Boj.

211
00:10:45,960 --> 00:10:49,720
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This has been happening for about thirty years.

VLACH Transcriptions

201
00:10:19,880 --> 00:10:22,240
They published books, newspapers,

202
00:10:22,240 --> 00:10:24,480
which were also read here in Dudestii Vechi.

203
00:10:24,480 --> 00:10:28,280

They also made prayer books for the people,
composed songs.

204
00:10:28,360 --> 00:10:30,640
Our language, the Banatian language

205
00:10:30,640 --> 00:10:32,040
was introduced into the church.

206
00:10:32,040 --> 00:10:36,240

The children at school learned in our Banatian
language.

207
00:10:36,400 --> 00:10:38,360
Subsequently, Hungarian was also introduced

208
00:10:38,360 --> 00:10:40,040
so it could be learned, for when they leave,

209
00:10:40,040 --> 00:10:42,920

when they go somewhere, so they are able to
understand it.

210
00:10:42,920 --> 00:10:45,800
That was up to the First World War.

211
00:10:45,960 --> 00:10:49,720
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I
U Parvija Svetovyn Boj smy stignal vez Vlsjsats.

212
00:10:49,880 --> 00:10:54,360

Téze staryte dasksle, dyt sa uvil palk'énskot sa
izmrél,

213
00:10:54,360 --> 00:10:56,520
al sa stignal u pinzje.

214
00:10:56,720 --> 00:10:59,320
Vlsjsate tijo sa bly nacjonalyste,

215
00:10:59,400 --> 00:11:01,560
ne naj pumagal malcynsvats,

216
00:11:01,560 --> 00:11:04,880
pa ind vréme-j prekdsnal sled bujs.

217

00:11:04,960 --> 00:11:09,480

U jade-divetstotny-i-trytcete gudyn,
pétata gudyns,

trytce-j-

218
00:11:09,480 --> 00:11:12,200
tuke, u Bysnof, se imal po-vyse mlad

219
00:11:12,200 --> 00:11:15,120
dyt sa ucly da ucst u gorny Skul.

220
00:11:15,360 --> 00:11:17,880
Imal idyn Télbis Kardl,

221
00:11:18,200 --> 00:11:22,320
toj byl studént na drept, na, ns pravate.

222
00:11:22,560 --> 00:11:23,960
No pa toj sij--.
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During the First World War we were annexed to
Romania.

VLACH Transcriptions

212
00:10:49,880 --> 00:10:54,360

The old scholars who introduced Paulician either
died

213
00:10:54,360 --> 00:10:56,520
or reached retirement age.

214
00:10:56,720 --> 00:10:59,320
The Romanians were nationalists,

215
00:10:59,400 --> 00:11:01,560
so they didn't help the minorities much,

216
00:11:01,560 --> 00:11:04,880
and for a while it was interrupted after the war.

217
00:11:04,960 --> 00:11:09,480
In the 1930s, in ‘35, here,

218
00:11:09,480 --> 00:11:12,200
in Dudestii Vechi, more young people went

219
00:11:12,200 --> 00:11:15,120
to university to study.

220
00:11:15,360 --> 00:11:17,880
There was one called Telbisz Carol,

221
00:11:18,200 --> 00:11:22,320
who studied law.

222
00:11:22,560 --> 00:11:23,960
So he ---.
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223
00:11:23,960 --> 00:11:27,920
Tugaz vlsjsats so dupusnal malk na malynstvata

224
00:11:27,920 --> 00:11:30,800
da-s uputrebuvet jeziks.

225
00:11:30,800 --> 00:11:33,600
Dgas sa krinal tuka u Bysnof,

226

00:11:33,600 --> 00:11:36,520

i toj se-j slogeal, ud Vinga-j imalu nekolkus
intelektuale,

227
00:11:36,520 --> 00:11:38,440
da napravaet pa nuns.

228

00:11:38,440 --> 00:11:43,360

Ta i taz i bla Banatsk'ije Balgarsk' Glasnik'. Sty
¢ul ze négo.

229
00:11:43,560 --> 00:11:47,720
No tuj sa izdaval nek Sis-sidem gudyn,

230
00:11:47,720 --> 00:11:49,720
du Ctyrse-j-trik'ot vajs,

231
00:11:49,720 --> 00:11:51,880
al Ctyrse-j-drugats gudyns.

232
00:11:52,120 --> 00:11:54,760
| tugaz i tijo se izdaval kelyndar-knig',

233
00:11:54,800 --> 00:11:56,080
u kynige napysan mlog nest.
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223
00:11:23,960 --> 00:11:27,920

At that time the Romanians permitted the
minorities

224
00:11:27,920 --> 00:11:30,800
to use their language.

225
00:11:30,800 --> 00:11:33,600
So in Dudestii Vechi they began,

226
00:11:33,600 --> 00:11:36,520

and he agreed with several intellectuals from
Vinga,

227
00:11:36,520 --> 00:11:38,440
to write a newspaper again.

228
00:11:38,440 --> 00:11:43,360

It was called Banats¢i Balgars¢i Glasni¢. You
have heard about it.

229
00:11:43,560 --> 00:11:47,720
They were publishing it for about six-seven years,

230
00:11:47,720 --> 00:11:49,720
perhaps until '43,

231
00:11:49,720 --> 00:11:51,880
or'42.

232
00:11:52,120 --> 00:11:54,760
They also published calendar-books,

233
00:11:54,800 --> 00:11:56,080
containing numerous things.



